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Welcome to country

glyara : \ Ianguage
~ lang § |

& narang &

dalang dinguwa mudyil

e =WU =M
we  -NQA -NYa
na-ba-Wi-nya

See will I thee (you)

Jeremy Steele: aboriginallanguage.com
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“Naabaou”

“I shall or will see

”

etc.

see will
|:

Dawes (a)
[a:1:13] [BB]

“I will go or walk”

go will I:

Dawes (a)
[a:4:13] [BB]

“I shall or will
drink”

drink will
|

Dawes (a)
[a:18:13]
[BB]

“I shall or will
paddle”

“I did eat”

make
will |:

eat did I:

Dawes (a)
[a:16:13]
[BB]

Dawes (a)
[a:20:7] [BB]

“I did weary or have
wearied myself”

distress
did I:

Dawes (a)
[a:29:7] [BB]

‘GI”

hear did
l:

Dawes (a)
[a:35:7] [BB]

“I struck or did
strike (as a fish with

pierce
did I:

Dawes (b)
[b:5:14] [BB]

Bound pronouns are endings, or suffixes, joined onto words
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“I'Will you tell

speak
will thou:

Dawes (b)
[b:16:22.1]
(BB]

“You will eat, or
will you eat?”

eat will
thou:

Collins 1 [:
510.2:23]
[BB]

“Thou [wilt
paddle]”

“You have slept”

make
will thou:

sleep
did thou:

Dawes (a)
[a:16:14]
[BB]

Collins 1 [:
511.1:10]
[BB]

“... Thou didst bathe
or hast been
bathing”

swim did
thou:

Dawes (a)
[a:7:3] [BB]

“[Nangara

biidiémi]”

“[... You beat her
while she was
asleep]”

beat did
thou:

Dawes (b)
[b:14:8.2]
(BB]

iyara-

lang

. narang
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“Py-e-bah”

“he will beat him”

beat will
[he]:

Anon (c) [c:
15:4] [BB]

“Y1iniba”

66He”

fall will
[he]:

Dawes (a)
[@:10:15]
[BB]

“[Capt. Ball
wellamaba

“[Capt. Ball will
return from Parramatta
bye & bye (some little
time hence)|”

“She does or did hear”

return
will [he]:

hear did
[she]:

Dawes (b)
[b:21:8.1]
[BB]

Dawes (a)
[a:36:3] [BB]

“He did cover, or
covered (the participle
passive)”

cover
did :

Dawes (a)
[a:9:6] [BB]

“Did-jee br”

“he hit”

pain did
[he]:

Mathews
8006/3/7-
No 7 [23—
DG] [:32:2]
[DG]

[nhothing]

[he]
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we-two’

“We [shall see]” see will

we-two: [a:1:16] [BB]

go will Dawes (a)
we-two: [a:5:2] [BB]

) . il| | Dawes (a)
We [shall return] return will 22516
we-two: | (gg]

“NO sit did Dawes (a)
.| [a:13:1] [BB]
dyi-ngun = [ TRANSLATION” | we-two:

» - . : Dawes (b)
[We two are going | guide did [b:30:6.1]
we-two: | gg;

of the way home]”

¢ i Dawes (b)
[We two were speak did e

talking about who | We-twWo: | gg;
should be first]”
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From Redfern Lingo 38

@I/Jaymﬁ’ 5%’&3‘0 /M #{77 f%’ﬂ'y‘”w
.@Mmy@) Peat /@,,777”@ D yin

@7%/ ew céca,é Ao 7&.74/ 7m¢@ 3
1o %Z o f/ :

Dawe b299

On saymg to the two g1rls to try if theywould correct me

“Ngyini, Gonangilye, ngia, Nangadyingun,”
Patye did correct me & said Analysis

“Bial Nangadyingun; Nangadyin ye”

Hence Nangadyfﬂgun is dual We, giIYara-
ang

& Nangadyinye is Plural We narang |




From Redfern Lingo 38

ngyini

gunangulyi

thou / you

Gunangulyi

-ngun

nanga

did

we-two

biyal

nanga

sleep
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“... Plural We”

sleep did

we-all:

Dawes (b) [b:
29:9.2] [BB]

“I think a future of
some other person’

’

make will
we-all:

Dawes (a) [a:
17:1] [BB]

“Go thither; Take a
Walk that Way”

go will
we-all:

Southwell [:
149.2:6.21]
[BB]

“Ye [will go or walk]”

go will
we-all:

Dawes (a) [a:
4:17] [BB]

“Ye [shall or will eat]”

eat will
we-all:

Dawes (a) [a:
20:17] [BB]

“Ye [[1 pl? JS]]”

see will
we-all:

Dawes (a) [a:
2:17] [BB]
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“They [drink]”

drink do
they-all:

Dawes (a)
[a:18:6]
[BB]

na-ba-Wi =

“[...They are all
three women

gI'OWl]]”

see us drink
(sulphur)]”

more do
they-all:

give did
they-all:

see will
they-all:

Dawes (b)
[0:35:3.21]
[BB]

Dawes (b)
[b:34:11.1]
[BB]

Dawes (b)
[b:32:14.11]
[BB]

“They [will
paddle]”

make will
they-all:

Dawes (a)
[a:16:18]
[BB]

bada-ba-Wi =

“They [shall or

will eat]”

eat will
they-all:

Dawes (a)
[a:20:18]
[BB]
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MYSTERY

-ban(d) = ‘he’ ???

he? she?
Generally if there is no bound pronoun

that indicates ‘he’, ‘she’

But in several examples

Dawes thinks -ban(d) means ‘he’

DOUBTFUL DOTS

-ban(d) JES

“bang-a-ja-bun” banga- “He did paddle” | paddle did ;01“'237 ]1 [
dya-Dan they-two: (BB]
“Bong-a-ja-bun” banga- | “he did paddle” | make did 1\;3? [(;)B gc:
dya-Dan they-two: |
“Bangabéban” banga- “He [will paddle]” | make will [2%9? 5<]a)
ba-bDan they-two: (BB]
“Nangadiiaban” nanga- “She did sleep” sleep did [21?%?71(3)
dya-ban they-two: (BB]
“Bangadarababan” | banga- “3rd person make g§1vv7§31<a)
dara-ba- | singular or plural | PURP will [BB]
ban future tense” they-two:
“Naababan” na-ba- “He [will see]” see will [Daégfgl(a)
ban they-two: (BB]
“Patabdban ’e— bada-ba- | “He [shall or will | eat will they- g{’;ﬁ? é]a)
ban ea[]” i (BB]
“: Patadiaband :’¢—23&a “He [did eat]” WW
band 0. (BB]
“Yenméban *%—[yan:ma: | “He[willgoor | go willthey- | Danes @
“Yenmaban” yan-ma: | “He orthey will | go will they- [f;é;g]s[g%]
ban go”’ two: o

Jeremy Steele: aboriginallanguage.com
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giyara-
MYSTERY lang

narang

“Yenmdban” “He or they will | go will they- g?gglslgél
g0” two: >

-ban(d) =

“Widaliab4aban” wida-lya- | “Ye will drink” drink-ing will [2?:‘5’;?3](3) ‘ ,
ba-ban they-two: | (g) you-two’ ???
2 . ilicha. | «wr: i i Dawes (a) & - ?
“Bégiliebdban” bugi:li-ba: | “Willyoutwo | swimwill | 578 they two’ ??7?
ban bathe, or You two | they-two: (BB]
will bathe”
you-two?
“Bégibaban” bugi-ba- | “Will you two swim will g?;"{gsal(a) In 2 (or 3) examples
b_a_n_ bathe, or You two | they-two: (BB] Dawes thinks -ban(d) means ‘you-two’
will bathe”
What did
6o o ") ‘ =1 aatl]”? i . | Dawes (a)
: Patadiaban :4— —They [did eat] fft did they- L e | I -ban(d)
> . mean?
“[Kolbia Beriwania “[Kolby & beat did St
piyidyaband Beriwani (they | they-two: | gg)
Piinangangal” two) beat they-two?
Kunangénl” In 3 examples
“[P. Mr Faddy yéla |yan-ya- “[Mr Faddy with | go did they- Eﬁ\iﬂ;: g],) Dawes thinks -ban(d) means ‘they-two’
Mr Clark yenyaban | ban Mr Clark went to | two: (BB]

Norfolk Island])” Norfolk Island]”

- Jeremy Steele: aboriginallanguage.com
R y
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giyara-

= ‘I-thee (you)’

lang
narang
“Wy-a-bow- ngwiya-ba- | “I will give” give will || Anon 0 Ic:
T g i 17:2] [BB]
mnya_]_]” W|_nya thee:
“Tyarrsbabaouinia | dyara:-ba:ba- | “I will throw it distress | Dares )
22 wi-nya (water) over you” | Will | thee: | gg;
13 " _ _ -ha- | « i Anon (c) [c:
Cxnsanabom: |GREGRDS: | Tomk e s |scarwil |
inie wi-ni on the breast” they-all [BB] -wi- = ‘they
thee:
oo |damie | Trtvdyon | |refusodd oo s
‘nia”’ QY@?Wj?ﬂy_a (something)” | thee: [BB] |
“Maanorodiouinia | nara-dyu- | “: Idon't nothear | Danes ©)
22 wi-nya understand you :” [dolthee: |@gg
“Wanadyu-inia” wana-dyu- “I don't desire your | want not [[t))?;?? 2(]b)
W|-nya company” do | thee: [Bé] '

Bound pronouns are endings, or suffixes, joined onto words

Jeremy Steele: aboriginallanguage.com
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giyara-

= ‘thou (you) me’

lang
“Kétbaranara- gudba-ra-nara- | “NO TRANS- | cut URG [2?;"1??](3) harang
bami nga” ba-mi-nga | LATION” PURP will | (gg)
thou me:
: , . . thou (you) = -mi-
“Wy-a-ja-minga” | ngwiya-dya- “Give me” give did ﬁﬂ'r?té? £
mi-nga thou me: 411.1:5]
[BB]
“[P.Nabaouinia | damuna:dyi- | “[...you refuse did E)?SW;Z g;)
Windéyin Tamuna- | mi-nga refusedme  [thoume:  |gg
dyémingal” (bread)]”
“Ngolona- nguluna-dyi- “You did not | face did 5)?1"‘5’_)?131(]@
dyéminga” mi-nga stop my way” |thoume: | gg]
“Winadyiminga?” | wana-dyi-mi- |- Youdon't | want notdid | P=7ee (o

nga want my thOU me: [BB]
B company? ...”

“Mekoarsma- migu-wara-ma: | “You winked |eyestare | Bares

dyeéminga” dyi-mi-nga | at me” make did | g
thou me:

“Paouwaga- bawa-ga-dyi- | “Youshade |shadow xx Emff 8(]b>

_dyiminga” m|-nga me (from the did thou me: [Bé] '

sun)”’

Jeremy Steele: aboriginallanguage.com
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they-all @\W

? 9 9 [he, you-two, they-two]

giyara-

Bound pronouns today ang

ALl

thou (you) — -

‘he/she &\ﬁ

. ﬁ% we-two

narang

Subject
NOMinative
Agent

who is doing it

Object
ACCusative
Patient

who it is done to



http://aboriginallanguage.com

Bound pronouns

—refer to people: I, you, we, they ...
-wu / -mi / -ngun / nyi / wi / nga / nya

—they are added to verbs

—they come after the tense marker
-ba / -dya / -dyi ‘

—there can be more than one of them
Wi ' “
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some other words today

%bada eat

Dura pierce Wwana not want

§baya speak didyi hurt wida drink

biyi beat

gara more yan go

bugi swim,dive NA  see yini fall

§bada eat

nanga sleep yudi guide

hgara hear, think, listen gudbara cut

banga
bawaga
bubanga
dyaraba
garanga

do, make miguwara wink, eye stare
overshadow ngwiya give

cover ngalawa sit

distress nguluna face, contront
scar, scarify wilama return

Jeremy Steele: aboriginallanguage.com
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Redfern Lingo Sessions

These presentations are
the work of
Jeremy Macdonald Steele

For further information see the thesis:
THE ABORIGINAL LANGUAGE OF SYDNEY

http://hdl.handle.net/1 14/7

and the language blog:

naabawinya.blogspot.com.au

Jeremy Steele: aboriginallanguage.com 'f’
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